Functional/Discourse/Historical

From Quotative Conditionals to Emotive Topic Markers:
A Case of tteba and ttara in Japanese

With the rise of discoursal linguistics, the scope of the study of the Japanese topic
markers increased to include tte (S. Suzuki 1998, R. Suzuki 1999, and Maynard 2002), nante (S.
Suzuki 1998), tteba (Saegusa 1999) and ttara (Hayes and Shinzato 2001). Of these, this study
focuses on the latter two, which share their diachronic origins as quotative conditionals and their
synchronic layering (Hopper 1991) of abbreviated and non-abbreviated variants.

Diachronically, both tteba and ttara incorporated the quotative particle, to, the speech act
verb, ihe/ihi ‘say’ and the conditional particle, ba as below (see examples):

Stage 1 Stage 2 Stage 3

X toihe-ba Y Xtoie-bayY X tteba 'Y

X to ihi-tara-ba Y

X to it-tara-(ba) Y

XttaraY

X= direct quote of others
X could be a clause

X=prompted by others
X could be a phrase

X=1s not a quote
X is a noun (mostly human)

conditional relation

topic/comment relation

As grammaticalization progressed, phonological reduction, syntactic scope increase (sentence-
internal > sentence-initial), functional change (conditional > topic) have all occurred. We argue
that these grammaticalization paths (stages 1> 2> 3) conform to the unidirectionality hypothesis
(Traugott 1982) and subjectification (Traugott 1995), and they also serve as counterexamples to a
generally held view of scope decrease (Givon 1979, Lehmann 1995[1982]).

Synchronically, the unreduced forms (Stage 2) and the reduced forms (Stage 3) coexist as
topic markers (see examples 3-7). Our corpus data reveal the following tendencies between
them:

X to i-eba/it-tara Y: (1) X has been recently introduced (or evoked) in the discourse.

(2) The X-Y relationship is pre-established. Y is expected.

(3) X may or may not have been recently introduced in the discourse.
(4) Y is counter to expectation.

X tteba/ttara Y:

“X to ieba/it-tara Y” is typically used following the introduction of X in the immediately
preceding discourse (see e.g. 3, 4). In such contexts, "X to i-eba/it-tara" serves as a
metalinguistic expression, highlighting and calling attention to a specific word or a phrase
selected from the previous discourse.

In contrast, “X tteba/ttara Y has no such contextual restrictions (e.g. 6, 7). However,
“X tteba/ttara” retains the basic characteristics of highlighting and attention-calling seen in “X to

ieba/ittara” (cf. ‘persistence’ as in Hopper 1991). Thus, it is like highlighting an item without a
prior reference and it yields the following inference: there must be a reason to call attention to
this item > this item must be something newsworthy > something unusual > unexpected (often in
a negative sense). Expressions like “X to ittara nai (Speaking of X, nothing comparable to that X
exists)” which highlights newsworthy-ness of X are commonly seen at the transitional stage (e.g.
5).

Putting synchrony and diachrony together, these pairs could be considered a case of

semantic bifurcation (Vance 2002).



Examples

Stage 2
(1) &b HrEY TRERN, LB3TOWSFIZ]
HIFR LT EN~NE, HOEMIIEBOEE ILIH LD~ ¥7T )
(P )R = 1809)
Q) THBHOALRA~IZL T, BOTONIRIBUZT D EWVSYh--
NELEEONS bAMEVSTE D, BER. 0L 7%, BFE-
(P = 1809)
(3) Ar FDOHRAEDLHBEERBE TS TILETRL00 [+]
B: EBRERFEEWVZIE., e # L WA TL X 9, (conversational data)
W) AAOT—=B_1F] Lo ZeoT, [F] Lok booEN 2o
ghiix 72 vy, <doblog. com/weblog/myblog/33727/1211308>

Stage 3 (transitional)
B6) TZVRLEHFOLEDL I ) THEITNE, ROLE L mO b, RYITHELDT
D, ] (@YX 1897) o

Stage 3

6) ZDAE->TUE, /INEROEIMZeDIZ, TIFZB a2 vy ARRETATE L1,
{cx. sakura. ne. jp/ sbiten/art/cg/fcol/03/k_cv9904. txt>

(1) AFIIZZF O VI KIZRDIND > THi-72DIC, "V SALELHEFBHCEEET
BWT{ToT, (BERFERLL, ©FEETFE1995)
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